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{00:00:08. Start of franscrpt]

Christine CHUNG [GC]: OK. It is 14:33,

Interpreter: Cawa dong abic ki dakika pyére adekwiye adek.
CC: We are coming back from a break to change thelaps.
interpreter; Pwod oyva ava | weo ame nen olye clake kede fape.
CC: adl the same people are present i ihe roon

interpreter: Jo acel anakaneno eno aye pwod tye kan.,

CC: Aldo ¢an we just confirm with you one thing?

Interpreter: Ah .. otye-omito ni-omok ginora karacel ke,

CC: That you were not'guestionsd while the tape was off,
Interpreter: Nipe tye ngatoro ame mpan_yizi cawa ame:nnwDngo -iage:pe tye-atic.
Interviewee: Pwod peny onwongs pwodil.

Interpreter: Ne,

Cristifid RIBEIRO [CR]: Caril again?

QC: [CC nods head iy dgreement]

CR: OK. Uhm, Aldo we were discussing ... uhm ... the more .. the day you were abduc:.
abiducied.

Interpreter: Dhongo wan atye i ke me-ning ame orhaki ca,
CR: FRemember®

interpreter: ipoyo?

Inferviewea: Apoyo..

on the same day.

Inferpreter: Dnveongo itye ikoba niononge tye ... ah ... awobe abicel keds mon ...
inferdiewed: Abicel Kede mon abira.

Interpreter; ... o abifo ame omako | Ring naca..

CR: OK. Can | ask you, was any of these people someone you knewoor was somsoneg who
WES YOUr relstive:

Interpreier; Ah ...

CC: Wail .. wait ... waill & minute, I' sory he said something; what did he say in the Mmiddle.
of the question?

Interpreter: He was like confirmning the seven ... the seven ... uh ... women and.ihe six
bays.
CC: OK. Sorry.
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GR: Soihe juestion was, if amongstthese peopls there was somenns who was your relative.
or somebody you knew.

interpreter: lye akina jo ni ame ikwani wa ni kace-onys tys agat moro ame yin-ingso onyo
ame chedo watti?

interviewee: Tye ah,
interpreter: Yes, ihere was,
CR: Can ybitéll me who-was that persan of thoss peopla?
interpreter: Ah ... iromo koba dano onyo jo nano?
Interviewee: Aceli ive fye me gnwongo wan oriwonga papere kede papa obeds omegs ame
olwongeni QRULLL Samusl.
Intefpretei: Thers 15 ofie callied GKUL LU Samusl.
CR: Hieny .. b,
interprefer: Speling A... O - K=U=L~1~Uand then Samusl.
CR: What was Okun... DKULLL Samuel related to you in what way?
Interpreter: OKULLL Samuel anwonge obeda wattilyore mene?
Interviewee: An ka alwongo alwongo ni-oming.
interpreter: + gall him my b;ro:thsr:.-
CR: Uhre, ubiry, was he the .. the son of yoursame father and same mother?.
interpreter: Onwongo sbedo wotta papi kede toiti?
CR: Or was he your clan brother?.
intervisyme: Papeis 81,
interprefer: Ya anyd ominl me alekera
interviewea: Gmina obedo ... omina me atekere.
interpreter: My dlan brother.
CR: OK. Any other relatives amongst these paople?
Interpreter: Uhni. .. rigat moro okeneive akina jo ni?
Interviewee: Tye anwonhgo dang.
Interpreter: Yes, there i3,
£R: Canyoutellme?
interviewse: CJOK Geoflrey.
Interpreter: There s 0JOK Geoffrey. CJOK is @ = J— O =K and tfien Geoffréy.
CR: Andwhat ... how was Hé related fo yau?
Interpreter: Wat'ango ams onwongo tye | akina'wun kede?
Interviewee: QJOK dang obeds omina dang.

A
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interpreter: He is also my hrother.
LR Alsoclan brother?

Interpreter: Me atekere dang?
interviowee: Ee.

interpreter; Yes.

GR: OK. Anyoneelse?
Interpreter: Ngat morn dok okene?
""" : tye oke tye aime dhwoigo il OBWANG.
Interprefer: There 15 also-another who i3 out there calfed GOWANG. O -

CR: .A;n;s RO SOy

nterpreters .. Q= G =W =A-N-=0G

CR: How is DBWANG related to you?

Interviswee: Ah, pe .. pe shado wal.

Interpreter: YWe aré not related.

CR: OK, so the people related to you; your relatives were these two of there were any more?

interprefer: Ak . jo-ame-onwango obede watth niomwongs abedojo mi-ayo ni kede ya onyo
mere gkene 4ok onwonge tye?

Intervizweer Qnwoengo tye. 20 jo no aye ongo eno.
Interpreter: Jl was only these two,

interviewee: Jo okere onwongo tye dang jole make g ento kom gi dong obedo ape dang.
kuno,.en ele gini-dong ikuno,

interpreter: There wers some other people who were also abducted but they disd ...
CR: OK.

interpreter: ... white they were ihere.

CR: While-they were already inthe bush?

interpreter;. Omwonga gi -dc;‘m.g fyei bung culo; ikare nongo?

Interviewee: Es.

Interprefer: Yés.

Interpreter: Ngat mofcikin gi'onwongo obedo wadini?

Interviewsee: [kin g wadi na onwongo ka en-aryo ni-en.gin odwogo-aman iyve ginrdang.
interpreter: il was only these two pecple who:came back and they are alive.
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CR: OK. Any of your relatives was killed while in the bush who was abductad on the same.
day ornet?

interpreter: Ah ... onyotye ngat more ame watt-ame obin omake 1 nino acelo ame abin
ongko iya kono pe?

interviewee: Ngal-ams ka o oneko obede awsbi ni gn-ame-alwongo ni OLAP R kede-, .
interpreter: it was ...

Intervievwee: .. kede babawa.

interpreter: ... there was only this ... ah .. the boycalled OLAP and my father.
CTR: They were also abducted this day or was in a different day?

Interpreter: Al ... gin dang obin omako-gi inino aceli iva ko inino okene?
Interviewee: OLAP sbado inino aceli dang..

Interviewee: Uhm. Baba wa te bedo | nine dkene.

Inferpreter: My father & different day.

CR: DK, Wag DEAR also your Brother?

interpreter: OLAP dang onwongo obedo omini?

Interviewee; Chedo omin baba wa.

interpreter: He is my undle;

linterpreter: Jkare ame-dong omaki i camy ...

GR: ... were yau fied up?

Interpreter: ... obin ctwiayi?

interviewee: Ee, jo oketa 1ol i cinga.

interpreter: Yes, the rope was puit on my hands.

interviewee: Abedn ol pi cabit gcal.

Interpreter: | was in that rope for one week.

CR: Ubm,.ubm. And were yvau tied to sach clher or you were lied alone?
Interprater; Dbin otweyo.wun kede jo okene ya onye obin.otweyi keni?
Intervigiwee: Al anwongo jo tye fweyo Wi wai ... watl Ko wani jo apaol.
Interpreter: \We wers tied with many pedple.

CR: Uhm, uhm. Can you tell me:who was the pergon in charge of the operafion when they
Wt t pick you ug?

Interpreter: AR -, iga amieg onwongotyve aloye . ak .. iKare Smigowot omako wu ngcd, nga’
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Interviewee: Ngatd .. ngatame daoto-omako wa ni en o .. olwongo ki OPOKA site amako.
wa ote-cwalo wabot ... bot ODHIAMBC.

interpreter: Al ... the parson who abiductad us is called CEOKA bul we wers arrested..... uh
... bducted and taken to ODHIAMBO.

CR: Hmm . i,

interpreter: So OPDKA 3 O-P -0 ~K-A.

CR: And COHIAMBG?

Interpreter: DDHIAMBD is O—D— ¥ = A —M~— B — O. {Sig: D-D-H-EA-M-B-0]
TR: OK. Can you tell me what was the mnkof OPOKA?

interpreter: romo koba rwom OPCGKAZ

obedo sergeant. .

interpreter: He was @ sorgesant.

CR: Uhm, ubim, And from what battalion or Unit and brigads was he?
Interpreter: Omwongo tye [ dul ene onyo Brigade .. brigade ene onyd?
Interviewee: Cnwongo lye | Brigade ame wan onwongo otye tve olwongo nt Steckres.
Interpreter: He was i.n '-Strmf;kreé. |
interviewee: Uhm, brgade ame anwongo Oket QDRIAMBO loye eno:
interpreter: it was the brigads that was ... eh .. managed by Okot ODHIAMBO,
Interpreter: Ingeo ka onwongoen tye i baktalion moro ame dya i Stockree?
nterviewse: Anjeo.

Hnterpreter; | kriow

CR: Canyou tellme?

interpreter: romo koba¥?

Intervieweea; Batlalion ame en bya ni jo lwango hi Kifola,

interpreter: Y was called Kifola. Kifola, K 1 =F ~0~L-A-K,

CR: Go this 1s-the batalion?

Interpreter: Man opedo bafigdion?

interviewee: Ee, mong obedo bailtalion enle headgquarter kan OUHIAMBO obedoiye, obedo i
Stockree:

Interpreter: Bul our headguarter where we used to stay was Slockiee.

CR: OK. So you used to stay at Stockies headquarters, is that i?

Intefpieter: Onvwongo in ...
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170  Interviewee: Ee, anwongo obedo Head... cbedo headguarter en Stockree.
171  Interpreter: Onwongo ibedo | headquarfer me Stockree?

172 Interviewee: Ee, hot CDHIAMEO.

173 Interpreter: | was with CDIAMBO al the Headquarter of Stockree.
174  CR: You were 1aken from fi... from the camp by OPOKA?

175  Interpreter: Omakii camp © ... OPOKA en aye omaki ya i camp?
[76  Interviewee: An OPOKA en aye omaka.

[77  Interpreter: f was OPOKA.

178  GR: And you were taken to ODHIAMBG?

179  Interpreter: Ote teri bot ODHIAMEO?

180  Interviewee: Ee, ate cwala kuno.

181  Interpreter: | was taken to ODHIAMBC.

182  CC: OK, wait. You are answering before i translates.

183 Interpreter: Yeah.

184  CR: Yeah.

185 CC: OK, so be careful. Can you explain?

186 Interpreter: Ah ...

187  CC: Aldo. ..

188 Interpreter: ... Aldo ...

189  Interviewee: Hmm.

190  Interpreter: Yes.

191 CC: ... you are answering before [l translates.

192  Interpreter: ... inigamo okec ame pworo [l oloko otum dong kong ikure kong loko ite dong
%3  gamo.

194  Interviewee: Ee flaughs]
195 CC: ltisfor... itisfora good reason. | know you understand the question.

196  Interpreter: Aniang ... angeo gire ni nwongo iniang apeny oko dong imito ni iruu game ento pi
[97  tyen kop aber amiyo okoba amano.

198 CC: But {ry to wait for the translation, OK?

199  Interpreter: Omyero kong ikur kang me wek ogonyo kong oko ite dong gamo.
200 Interviewee: Aya.

201  Interpreter: OK.

202 CC: OK.
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GR: OK. I was asking yvou, OPOKA- ook you from the camp?

interpreter: Omvongy atye apenyi ni OPCGKA obin okwanyi tiya i camp ...

CR: And brought you te ODHIAMBO,

interpreter: .. ia kel bot ODHIAMBO,

CR: OK. How tong was it since vou 'were 1aken from the gamp urgil-vau re’ae;'h&diGDHlAMBGf?é

bierpreter: Ah .. otero kare arom meng ame i iya kede | camp fde-tung kede bot
ORHIAMBO?

Interviewee: |kare ame nyari-cmako wa i-kan,-nyeﬁ -amakc:s-wa-k@ng te-bedo wot ked wa. kang:
pi cabit aryo, cabit' me adek mete ote und dong ol ODHIAMBO.

Interpreter: Thay kept on ... ah . moving with Usforapedad of two weeks then on the third
week we arrived to ODHIANMBO.

CR: Uhm, ubhm. And when you arived 1o ODHIAMBO what happened?

Interprefer: kare ame ftung wund bat COHIANBO ngo ams-obin otimere?

Interviswee: Oté tuno bot ODRIAMBO kund lkare sme otuno jo te kivaro wel wa te hwongo.
jo onwnngs omaka jo okaena dok gumedn. dang-oka, ning. o .- jo e bine LIRA Kan.amea jo

vbiria ika wango Radio Warkan, gincte bind iy kuno te maky jo en ote mede wan otye wan o
niya acel dme ot cwalo wa Eimg bt ODHIAMBG kuno eno.

Interpreter: Ah ... it was not anly us, they kept on abducting people. Sothetime theycame to
burn Radic Wa théy dglso abducted dther penple 80 now when théy counted s Whan we
ariived they counted and found that we were.one Hupdred in number,

CR: You ware one hunded in numbear?

Interpreter: Onwongo itye Wuno miya aeel?

interviewee: Glye miya acel ame dong jo-okwano domng.

Interpreter: Whan we were countsd ».éé-w:e re ong-hundred.

CR: That was when you met ODHIAMBO?

nterpreter: [kare ame invate wunu keds DDHIAMB0?

fnferviewss: Ee, dorig onwits kede dong so dang.

Interpreter: Yas, when we miet him.

GR: OK. Where were you?

tnterpreter: Omwonge itve kwene?

Interviewee; Gnwongo ...

CR: Were did you teet him?

Interpreter: irwafe wino kéde kwerie?

'i’n_tENiEWE‘EE’ .+ NOND BROKHge dong jo ... OWoNge [0 peWalt okt dond | nge ATANGA kwica
aong.

inmterpreter: YWe were ... gh.. behind ATANGA, ATANGARA-T-A-N-G-A

GG Restricted
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GR:What district is ATANGAST

interpreter: Tye | dishict ene?

Interviewse: ATANGA tye | PADER.

interpreter: s in PACER.

CR: So, what happensd there when you were with QUHIARBQ this ong hundred ab‘du-cte&s?

iderpreter: WVUN B miva acel ame orwanga ityve wund kede QRHIAMBE ni ngo-ame abin
ofimere kuno?

Interviewee: Ote dong cako-bedo kuno, cake gamo wa ni jo agamo wa kiti oy 18 cako
gayo wa kede agoya kong ilut me cako gamo wa i mony.

Interpreter: First of all io:weltoms usinthe acmy theystarted by baating us with strokes.

CR: Uh .. Aldo | have to ask you 1o.do short sentences, OK?

Interpreter: Al kong iwek dok apenyiniibsd .. ab .. 10k loka cego cegs. iwinyo?
Interviewee: LUhm.

Interpreter: Yes:

CR: You have to pay aitention 1o that:

Interpreter: Al .. niang mano aber:

CR: OK. So you ware beaten when you arived?

Interpreter: Tkare ame ituno obino opwodo wu’t

Interviewee: Gbedo atye,

Interpreter: Yes it happened.

GR: Where you distiibuted or howwas i%

interpreter: Obin ofitnere ni nga. opoko poko. wun oka iya kono ni-ngo?

interviewee: Jo opoko wa ikare ame dong ocwalp wa o .. owol . owoto Kapwonyere dong,
ame-deorg opwonyers ole poko wa dong.

interpreter: Uhrg ..

Interviewee: | Sudan dang.

Interpreter: We were distributed after we had a training in Stidan.

CR: S0 you werg lgken in Budan before you were distibuted, 1s that 7

Interprefer: Manyuli nwongo deng otero wu i Sudan ame pwod pe opoka wu., tye amana?
interviewse: Tye amano.

Inferpreter: Yes, iz <.

CR: o yau met ODHIAMBO and what happensthen?

Intefpreter: Ikare ame danyg invate ki ODHIANMBO Ngd anie dbin Bliméra?

CR: Do vou stay-inthal place fara long time?:

ICG Restricted
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Interpreter: bincidi kurio kare alas?

interviewee: Ee. ate dong bedo bote dong ikare dong ame apwonyere dong ame. dong
apwonys wa dong ols dong. poka dok gwogo an bel s ODHIANBQ ate deng bote naka
dang, ate bedo guard mere.

interpreter: Yes. after we were frained and distdbuted | was brought 1o ODHIAMBO and |
bacamea his guard all this time.

CR: Where were yvou trained?
interpreter: Ohin apwonyg wu kwene?

Interviewee: Cnwongo olye Sudan kan ame olwongo ... lye kabedo ame tye kuno en ame
wan phedo ive; wubsda i kabedo adek,

CR: Bul in..... when you were stifl in ATANGA.

Interpreter: Erto ikare-ame onwango wun itye ATANGA ...

CR: Youwers with GDHIAMBG or he:was. not:thera?

Interprefer: . .omwongo itye wuni kede ORHIAMBG iya kono en onwongo peke?

Interviewee: QDHIAMBO onwonga tye.

interpreter: He was there,

CR: Was any other commander there alzo?

Interpreter: Commaiderokens dok Snwongo tye?
interviewee: | ... 'se, commanderokens onwongo iye dang.
interpreter: There ... yes, other commanders were aiso there.

Interviewee: Jo okene atiting atino okefie onwongeo fye.

CR: Can you telime other commanders who were also in ATANGA?
interpreter: Iromo keba commander okene ame onwongo dang tye ATANGA? -
tnterviewse: Uhm,

interpreter: Yes.

Interviewee: Tye BM moro opwongo tye ahwongo ni-OLUN.

Interpreter: We had our BM was called OLUM. OLUM is O-L-U-p.

€R: Yes; did he have other namss?

inferpreter: Onwongo nyings okene tye?
Intesviewee: Nyinge-ame onwangajoleohgo kede eno.

Interpreter: Ves, this.was the name he was being called by,

CR; \What was his rank?

g
GG Restricted

UGA-OTP-0228-1748

UGA-OTP-0283-0905



=

7 e R
ik s Lk B

HoG Restricted

Interpreter. Rwom rigre omeongs ngo?

interviewee: En onwongo obedo atel yo kede ka otuno t& poki jo kebedo kan ame jo abedo
ive.

Inferpreter: He was somebody who would lead the way and he would give people positions
where la stay.

CR: Sp, but you don't know: his rank?

Interpreter: Cato rwarn iriere ikokome pe ingen?

Interviewee: Ea:

interpreter: No.

CR: OK. Any other commanders you remember?

Interpreter; Moro okene adok ipoyn?

interviewee: Tye dang.

Interpreter: Yes, (here is,

Intervieweel Cnvingo jo lwongdnl OKEMA. -

Interpretor: He was called OKEMAL

CR: OKEMA

Interpreter: O-K-E-M-A,

CR:inhat was OKEMA’s position; do you krow?

Interpreter: Al .. twom mere onwongo obedo ngo?

Interviewee: OKEMA onwonga ka jo-wato pi tic kakano e nonge bedo glos witjo.
Interpreter: Ah ... if we were going to wotk semewhere he would lead us. He would fead the

people,

CR: Doyay krow what was hisranking?
interpreter: Ingeo om mera’?

inferviewee: Rwom mere pe angeo dong enfo gite onwongo en obedo-aloye wil joento kit
ame olwonyo kede-aye peangeo.

terpreter: He was pur leaderbut 1 do not know how he was called.

CR: OK, Any cther commandars you remembery

interpreter: Mo ...

CR: Yau joined al ATANGA

Interpreter: .. moro okene doleame ingeo ame onwongo tye ATANGA?
Interviewae: Tyé dang ma olwonge ni LABENGD.
Interpreter: Thete was ong called LABONGO: LABONGD isL-A~B~-0~N-C-0,

CR: Do you kriow other names he had?
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Interpreter: Ingeo nyinge okene?

interviewee: Jo onwongy kwongo ni Ckot LABONGC.

Interpreter: He was calléd Okot LABONGO, O - K -0 -T,

CR: What was his position there ..,

interpreter; Rwom-...

CR: ... nthe brigade?

Inferpreter: ... nwom mere i rigade onwongo obede ngo?

nterviewee; En ... e onwinga tye ... tye loko kede gi walking ralk.

Interpreter: He would falk with the talk . . walkirg talk.

CR:-Andde you know his ranking?

Interpreter: ln_geﬂ wom mere’?

Interviewee: Rwom mere aye pe angeo..

Interpreter: | do not know his rank.,

CR: OK. any othérs of the big conimandars yvou femenibier; fot all, only the fiost Righar
ranking?.

Interpreter: Oriyo ngat moro skerie i akina gi ame dok tye ki rwon adit ame ingao?
Interviewse: Tye .. ye ngat acel en amez onwongo tye. enlo en ... en LABONGO aye foki
onworige owoto koto ODHIAMBO Toki,

Interpreter: It is one persen who was also there but | .. Freel it was LABONGO who was ...
aft...su... after 0 .. G ... COHIAMBO in command.

CR: Um, uim. Is LABONGO Okot you mentioned?

interprefer: Ame nyuti LABONGO Okot-amie tkobo i

CR: Or another one?

interpreler: lya moreokeng?

interviewee: En LABONGO Okot-eno.

CR: OK. How long did you stay in ATANGA?

interviewee: Kede Tigt aeel ame onwongo iye absao caplam alwonga ni TOKURLL

Inferprefer: There was: ancthier one who was. a caplain-called TOKURO, TOEURO IS T~ 0~
K —bh=R=—4.

CR: OK, TOKURU, What was his:posilion, can you remeniber?

Interpreter. Rwoin meie onmsongo Ngo.. ipaye?

Interviewee: Cnwongo en tye obedo Captain.

Intefpieter: He was a captaiit.

L
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CR: And what was his role in the brigade?
Interpreter: Tic mere onwongo ngo i brigade?

Interviewee: En onwongo i cawa okene commanding jo me wot kakanoro dang ka jo awot i
attacking jo kakanaro.

Interpreter: He would command, if ... if there was going to be an attack somewhere he would
command.

CR: Any other commanders yau remember?
Interpreter: Moro okene ame dok ipoyo?

Interviewee: Mono pi jo ame onwongo hedo i headguarfer ento jo abedo okenz okene i
battalion gire ckene ckene gire ange ngea gi.

Interpreter: This one ...
Interviewee: Jo ame nwanga obhedo stela me batitalion nongo eno.

Interpreter: . this one was for the people who were in the brigade but there are other people
who were in the battalion whom | also know.

CR: OK. Uhm ... but all these people were in ATANGA at the moment you reached there?
Interpreter: Jo ni ame ikobo ni onwongo ii ATANGA kuno ikare ame wun itun kuno?
Interviewee: Ee, anwongo tye.

Interpreter: Yes they were there.

CC: What is ATANGA, is it a mount or ... ar pl... or a village?

Interpreter: ATANGA chedo ngo, obedo got iya obedo caalo?

Interviewee: Kuno tye obedo caalo ba kan en ame clwongo kan kiti ni [l tve obedo
caalo kiti ena.

Interpreter: It is a village, like this place is called [, it is also the name of that village.
CR: OK. So how long did you stay in ATANGA?

Interpreter: lbedo ATANGA kare arom mene?

Interviewee: Kuna kem obedo ive okato dwe acel oko.

Interpreter: We stayed there for more than one month.

CR: More than one month. And during that manth all these people stayed there also?
Interpreter: Ah ... i akina kina me dwe aceli, jo ni lung dang obin obedo kuno?

Interviewee: Ee, jo hedo kuno. Jo yaa owoto ka tenge, jo dwogo bedo, oyaa owoto tenge
odwogo obedo.

Interpreter: Yes these people were there but they would go somewhere and come back to
this same place like that, like that.

CR: And what were you doing during one month's there?

Interpreter: Pi dwe aceli in owongo itimo ngo?
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416 interviewee: Wan obhedo miyo wa bado kano jote cakd miva cako pwonyers | kanoeno.
411 interpreter: We would just there anid they started training us right from there.

412 CR: So you startreceiving training ih ATANGA?

413 Interpreter: Manyuli nwongo-icako hwongo dong pwonyare i ATANGA?

414 interviewea: Aczke nwonge FKano en dongz'zote'wa‘ib wa ako iSudan.-

415 Inderpreter: ¥ és we staried training from there-and we were sent teSudan,

416  CR: OK. Can you talk to me a litle b, describe me how was Stoskree Brigade, how was:
417 formed, how was organised?
1% Interpreter: romo kong koba kit &me dnwongae ... ah ... Sleckres Brigads bye kede?
412 Interviewee: Gin ... tit gin ame onwonge wan abedo timo kuna?
420 Imterpreter. What we would used to dothere?
421 LGR: Ne. Téllme how, how many battalions did it hawve.
427 interpreter: romo kobo ba:i‘:talitﬁh adii-ame onwongo tye.
423 CRIOK?
424 CC: Stapl ... start with at the time of ATANGA,
425 CR: Exactly.
#26  Wterpreter: Cake kare me ATANGA.
427 Interviewse: Baftalion owongo wani ... bagade ame onwongy atye 1ve angeo ba ... batafion
428 onwongo tye ive pien Brigade cwenge gin tye pokere abic ento (Kom ticta firl.. bil.. brigade
429 wa nl aye angeo baffalion ame snwonge lye ive. Onwongo tye .
430 TR:Wait first §o slowly. [CR ldughs)
451 Interprefer: Ulim. Yes | know. 1 krow the number of battslion which were in that brigade. In
432 plrbrigade thete were five hattalions..
433 GR: Uhm, uhm
434 hterpreter: Kabl,
435 Inderviewse: G. . 0. -0Cakerg en | baffalion-ace enwongotye ononge shado Kifola,
43¢ Interpreter: There is Kifola.
437  CR: Kifgla,
438 Interprefer: Kifala vy Kifola?
439 hterviewee: Kifolg,
‘440 inferpreter: TLwas Kifola.
441 GR: Nol Kipala,
442 Interpreter: Pa iya Fa,
443 Intetvievige: Fi.
i3
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interpretes; {is F.

LR: OK. And the others?

interpreter: En okeng?
interviowee:r Capu.
interpreter; Hrmm?
hfepviewee; Capu.
Interpreter: Capu kifi?
interviewee; Hmm.
Interpreter: ftis C —A~P -1.Capu
nterviewss: Uhm,
tnterpreter: Me adek?
Interviewee: NMeni,
Interpretef: Un7

Interviewse: Menui

interpreter: Menu.

nterviewse: Ung

CR: Menu?

inferpreter: M—U-N-U M-E-N-U

CR: Cani you ... can you spell Men ... Menu far us. can you spell the narme of this brigade for

interpreter: Kong igat ...
[Both interpreter ahd CR spealdmy af the same fime]
CR: in-this batialion fir us?

inmterpreter: Kang igati-wa kong nying baltalion niene kit ame coye kede.

CR: All the letiers.

Interpreter: Kunicako i nyukuts ace| iwota i en okene,
Inferviewse: Baftalion e Menu?

Inferpreter: Ydu meantheManu?

CR: Yas.

interpreter: Ee.

Interviewee: Menu tye M ...

interpreter: it is M-
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interpieter. .. AL E

interviewee: , N .

interpreter: . .N

interviowee: . L

interpreter; ... U,

GR:OK, very well, Andther the other ones?
Interpreter: En okena?

Interviewee; Enmeno 1. tyé ... 0doko Koho adek,
interpreter: Thete are here three of then.
CR: Hmm ... hmm; You said there were five:
Interpreter: Onwonga ikobo i tye gi r-abie.
interviewee: Gnwongotye gin abic.
Interpreter: Yeshey ame five,

Interviewee: Abic there obedo headguartsrwa nien

Interpreter: The fifth one igthe héadguartsr
CR: Ubm abim. 8o we have Kifola Battalien:
interprater: Otye kede Kifola: Baitalion.

CR: Ca ... Capu Ballalion,

Intervieweea: [Maudible, 00:21.32]
interpreter: Kade Capu Battalion.

CR: Menu.

gerviewee: Menu.

interpreter: Kede Meni ... Meanu.

Interviewaa; Hmm.

Interpreter: Kade headquarter.
interviewee! Headquarder, hmr.

CR: 8o we slill ... thefe is still ofe more; right?

Interpreter; Pwod odong acel.

Interviewee: Qdoniy acel giri battation en ame jo gpoky n opwongo fwnd anyen.

Interpreter: That Oné way 2 ice one, It was just daned.
Interviewee: Hmm: Ame jo-onwongote:, .
interpreter: Called. ..
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CR: Yeagh.
interviewee. .. icayo ... itoyo en dang oko kono eng.
interpreter: Yeah.

CR: This ... didthis new battalion alrsady existed when youwere In ATANGA?
Interpreter: lkare ame itve wan ATAMGA omworige dang bafalion anven nitye?

interviewee: Saifa... baffafion any... balffaion aryen otakers dong mong | cen meng ikare

Are jo omeads ONNDNgS [0 odokn apol,

!-n-tarp.reier: When ;}e.dp le becarme rmany th e-n'ih:ey started this new battalion.

Interpreter: Kuno I ATANGA kuno?
Interviewee: Mond .. mono jo obiropoka dong 1 kan e dony ared mie Teso kKan dong.

Interpreter: It was here in Teso here,

CR: bK..-Sem it was later, is that 7.

interpreter: Manyiili mano deng obin ofiniers icén, tye amano?
interviewee: Ee.

Interpreter: Yas.

CR: OK. And you .. you were assigned towhich oneof thess batlalions?

Interpreter: In obin omiyi mene, ivede | mene?

intervizweer An abedoi ﬁe.adquan‘ef bol OBHIAMBO naka pe-dong aya.

CR: By the time you were still in Alep ... mATANGA?

interpreter: Ah ... iromo koba riga amie onwongo obede commander e Kifole Tkarg ame

anweonga pwod itye wunu ATANGA?

Interviewee: Ee.

Interpreter: Yes,

€R: Canyoutellusthe names?

interpreiar: romo kobi wa nyings?

Interviswee: Cnwongo obedo OKOT Galdino,,
Interpreier: Was called OKOT Galdine,

CR: What was OKOT Galding's rank?

Interpreter: Rwom OKOT Galdine sniwongo obedo ngo?

S
GG Restricted

UGA-OTP-0283-0912

UGA-OTP-0228-1755



K26 Restricted
S interviewee: Galding -dok nen dok ni &n-obedo caplaim pien en aye anwongo loyo wii
545 batfalionnongs ano.
546G Interpreter: He was the ons heading this baitalion. could have been a captain.

347  CR: But he was already the commander of Kifola baltalion when you was in ATANGA orit
was later?

interpreter: En dong onwongo. ... ah ... commander me Kifola battalion ikare ame wun itye
ATANGA, ya dong obin obédo commander icen?

L
o

Egl if.)I_
oA
=%

ingervieswes: Cnwengo abede baifalion me Kifola kuno ... onwenge comrmander me Kifala:

L
T
p—

interpreter: He was the commander of Kifola then.

CR: OK. So ... and who was the coimmand of Capu?

La
W T
fad o B

S

Ly AA

Interprater: bga ame onwongo obede Commandsrme Capy®

1
]
T

Interviewee: Major OKOT Ayoli.

interpreter: He was Major OKOT Avola?

Interviewee: Ayali.

Interpreter: Major Okot Ayoli. Major Ckot Ayoli. it is Okot and then A-Y -0 -L-1.
CR: DK, And from Menu?

Interpreter: fe Meny kono?

L
R ]
2

[#]] A
o ER A
NS R

i
i

)

861 Intervieweer Cnwongolye olwango ni OCERN,

562 Interpreter: He was called OCEN, O ~C~E - N.

353 CR:OK..

864 [Both CC arid CR speaking at the same fime, 00:24:26]
385 CCr[lneuchbis, 00:24 26]

A6 GRY Doway know his rank® Sorry Do you knew his rank ...
567 Interpreter: Rwom mere kono?

568 CR: ... ancther names?

560 Interpreier: Nyirige ckerig?

0 Inferviewers: Kwica wan olwoengo ni-QCEN Meni,

AT interpreter: They wotld call himy QEEN Menu,

372 €R: Menu®?

373 interprefer: Menu?

575 lnterpreter: Nying ame rwate arwata | riving batfalion?
376 Interviewee: Ee:
1T Interpreter: Yas,
2
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CR: OK. And his rank, which was. . what was his rank?

Interpreter: Rwom mere onwongo obeda ngo?

Interviewee: Jo ni'tworm gilok ... anwongo tye rom aroma kéde rwon OKOT Galdine.
interpreter: | think ... there rank was the same with the rank of OROT Galding.

CR; Are younol sure?

inderpreter: Pe ingao aber?

CR: Which was it?

Interviewes: Uhin.

interpretfer: Yes.

CR: ]’m sorry lanrover .. pvertalked to you. Are.. are-you sure, you don't know which was:
- whithwas there ranking, both OKOT Galdino wheh or QCEN Meny, isthat it?

Interpreter: Marmyti in pe ingeo aber kit nvom jo ni, kit ame-rwaom OXOT Galding gini OCEN
Menu 1i, pe ngeo rwbom gi aker? '

Infervievee: Jo piduco gin onwongo tye obedo gini Captain.

interpreter: All.of them were captaing.

CR: QK.-.- |

GG Alde are you surs?

CR: Yeah.

Interpreter: Ingeo abier, imoko?

Interviewses Amoka:

Interpreter: Yas, l'eonfirm.

CC: Because dont.guess, we don't ... it's: OK if you don't know.

interpreter: Ka pe ingeo dang ber ento pe igeci.

interviewee: Angso gire,

interpreter: [ know it

CR: Yeah. When you are not sure we prefer you to tell us; “I'm not sure,” | prefar nol to: have
any ceftainities on this. ' '

_;-ntifpfre¢e=r: AR L lye Nl ka pe ingeo aber ofmyero kOB wa ni an pe anged:-dong pe aromo
mokp.

€R: But lnck, uhm ... Capu Battalion vou saifl it was fed by a Majar and not a-captain.

Interpreter: Ento Capu Battalion in ibin ikobi wa ni Major en ame onwongo loyo ento pe
adptam.

Inferviewee: Major bota Onwongs nge man en aye chaedo Okof Ayoli, en aye obedo Major:
Interpreter: i is Okot Ayoliwhe is a Major.,
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612 CR: Uhm, OK. And the others were caplains. is that it?

A13  Interpreter: Jo okens ni dong obedo capiain’

G614 Interviewee: Ee.

G155 Interpreter: Yes.

416 GR: OK. Do you remember the name of the new battalion who ‘was later created when you.
17 weré alreddy oo many?

H1¥ interpreter: \pove nyng dattalion ame ooakn kare-ame dong wun ipal woki?

G619 Interviewee: Battalion en aye nyinge dong tyes-.a;wenya oko.

620 Interpreter: |'m forgetling the nams.

621 CR: OK. Tell me, all these people, all these battalions were in ATANGA by the time you
622 reschedihere?

G623 Interpreter; Kong ikoba kong ... ah ... baitadiion nien dnorgs nworigh tys ATANGA ikars Tun:
624 wung kuno?

625 Interviewee: Ee, ka jo-olwongs RV jo bedo ducu karacel entojo te pokers ake ento jo hi gin.
626 duck onwongo fye kume.

627 Interpreter: Yes: ihey were all there bui they would: siay together, all the RBs would stay
628 togetherand then they would just dividethemseivas later,

620 CR: Al the .7 Sorry.

G630 jnterpreter: RB.

631l  CR:RBEY?

G3Z  Interprefer: Yeah, RB just.

G3%F  CR: What doss that mean?

634 interpreter: RB ter kop mereningo?.

633 Interviowee: Chedo kan ame mworigo jo rwale ive ote bado nwongo ste pokere.

636 Interpreter: it is a place where people go and ... and gather themselves and jater they divide
637 ihemselves.

638  CR:Oh .. it tould be RV?

639 Interpreter: Romo bedo ni RV pe 8

G40 CR: OriEg?

641 ierviewee: BB,

042 hnterpreter: BB with 8.

443 CR:With s B.

G343 CC: Wimgand g mesting placé?

643 hnterpreted Terkoperd kana jo, kahwate?
od46  Intervieweal Ee, Karvate:
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Interpreter: Yas, itis a mesting plate.

CR: OK. So fhey were alltogether because they wers in RB?

Interpreter: Manyuli gin onwenge olys karacel pien gin ung onwongo tye I RE?
interviowee: Ee.

interpreter; Yes.

CR: Hinm., By thattime in ATANGA ...

Interpreter: lkare nongo eno i ATANGA .

CR: ... how many people more or less were each battation?

Interpreter: . caly .. cocok jo adif ame onwengy tye | balfalion acelacel?
inte?viiewee:- Wel mere aye dong pe ﬁgeo-e-mb number ajo onwongopol.
nterpreter: T-do not know the numbar but peaple-were many:

CR: Yeah, can you tell ine roughly?

Interpreter: lromo kobt Kong amyeka myeka.,

Interviewae: fnsudible, 00:28°1.3) pien ... pien ba Ka jo ohwongo oribé dudd ju ohwango’ ty&

ame aroma .. miya abira ... ity miya. abnm - ginois entd Hattghon acel atel driwongod §a ..
talgiitialstatalts: Imkl aromo mzya ..o TTiVE Ao mivasacel i pyere abic, miva acel pyere abic i
battalionacel aosl.

Interpreter: Al ... the total number of people could be seven thousand but sach battalion:
o Hiave (ke oné Huhdiegd G Bfty jsoile:

CR: Uhm. O,
CC: Seven thousand of seven hundied?

Interpratar: Seven thousand.

CR: Seven thousand? That's Tor the Stogkree Brigade oryou mean in ... In total?
tnterpreter: Mano Stockres ksken ivajo lung?

Interviewee: Mong .. mang pi Stockree kekan,

tnterpreter: Jl's ondy ...

terviewse: Brigads me Sltockres keken,

Interpreter: ... thebi... brigade of Stockree.

LR Saven thousaid s alol of padple.
Interpreter: Tuttu miya abiro-obedo |wak jo ba.

Interviewee:r Uhm, cnwengo tye pola jo nongo pien pole nworgo jo ame omaka dang tye
adwong. mony tye dang enta mony onwongo pe pol ‘atek. Pole jo ame cmako onwongo
dwong, kare norige jo smako amaka dwopg.

Interpretar: Tt was a-sombination of the abductees and the soldierd. The soldiers ware not so

many il was 1he abductess whe wers §6 riany.
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682 GR: Uhm, but is this sey... this numbegr seven thousand 4o you ..ahére did o got it from?
A83  Interpreter: Mumber nini tuttu miya abiro niininwonge ikwens?

G684 Interviewee: Onwongo dreno ibot gf thuno enp ame jo onwongo tyg gini kung pién jo ka
(83 obpde yubere bala nongo gin te kobi wel jo ... oflemc Kwano gink Aumberjo ofg kobo ol
o886  pumberjo ame tya eno.

G687  Interpreter: Ah ... L

88 Interviewee: Gini ... bkobo gini kito dong pe aniang katong kit aime gin onwongo okobo Kede
682 wel jo oravongo dong eno dong ateten.

690 interpreter: | gol thal number from them when | was stil there, Ah ... T we were gathered ..,
2] atdbe times when we would gather together they would tell us that they have made theair
92 oountings and that is the total nomber of peggle: S0 1 camt confirm that that is astually the
w93 number.

o8t QR OK Whenyou said oneach ballalion wag argund onehundred fifly, was thato?

093 inferpreter: Ownongo ikobo nibafalion acel acel onwonge tye jo ame rome miya aceli pyere:
H9% akic?

G97  Interviewee: Ee.mono aye ... mang aye Snwengo [yn.intefﬁgime, L 30:18] angso.number
698 Interpreter: Yos, that is how it is.

699 CR:'Whan was that you were assigned o stay with ODHIAMEG in headguarters?

7O Interprefer: lkaré miéng ame obin omiyl me beds wuni CDHIAMBO | headguarter?

TO0T  IntervieViree: Wan ocako bedo kuno i mwaka alip aryo adek.

TOZ nterpreter: That'one was invear 2003 |

703 CR: Uhm, uhm?-And before?

704 Interpreter: Pworo ma.... ame pworo ibedo kede kono?

05 CR: What was yout position?

TH6  Interpreted: Onwongd ibedo ngo?

JUF Interviewee: Al .. onwongo otye cbedo Kong .. onwongo pwot otye obeds ka-abeda ame
705 pe abedo gin morg, Onwongo otye pwod jo ... obedo ngati dok ukobe dok omeda but ngal, Jo-
a9 obedo . jockobo watyen adek fmaudible, 00:30:54]

‘710 interpreter: Ah ...

T Interviewee: Cte koba me bedo bot QDHIAMBO dong-atwali dong.

T2 lmerpreter: . thattme Fwas .. gh.. sUiEhaving no pasition.

713 GR: Uhm, ubm, |

Fi4  Interpreter: Because they would transfer us fromt ang person to another so they transfared.
713 methree times so at that time | still had no pusition.

716 GR: OKCADd .. and durihg the-dime you were didn't have a position, wasthat period you stay.
TIT  imATANGAZ

e
GG Restricted

UGA-OTP-0228-1760

UGA-OTP-0283-0917



oG Restricted
interpieter. En kare onwdngo pwod ipe kede raomi eno &n kaie ame anwongo ibedo
ATENGA 687

interviewee: Hrm ... onwongs dong jo kwanyo wa ko EATANGA dang oowalo we Sudan
dang.

Interpreter: That lime we were already taken from ATANGA and taken te Sudan.

CR: OK. Sp you said you.stay for sometime, for-a manih i ATANGA?

interpreter: In lbin iKokio ni ibedo i| ATANGA dwe acel?

interviewee: Es, wubedoiye.

interpreter: Yes:

CR: And did you-abieady receive some training thera?

Interpreter; Ni.onwongo dang dong oero pwonyo wy oko | kuno?

imterviowee: Ee,

Interpreter: Yes,

Inferviewee: Oté kwanay ote dwogo tyeks pwonyére | Sudan dodig:

interpreter: Ther they took us and we completed our training from Sudar.

.CR:-.Sﬁ YOU Ware ... a:nd thal was my qu.e,siiﬁn--.-: |

Interpreter: Panya onwongo en;

CR: Whertyou left ATANGA you were whien ... you went in what direttion?

Interpreter: lkare ame-dong g ATANGA ibin iwolo tung ene?

Interviewese: Aya ATANGA dong ote ewalo wa acwala 1 Sudan dle bedo pwanyers -runo-
dong.

interprefer: Ah ... from ATANGA we ware taken to Sudan and we went and continusd our
tréining from Sudan.

CR: OK. How long was the trip from ATANGA ta Sudan?

loterpreter: Ya iE ATANGS wal naka | Sudan shwange Bormers ronmsne?

Inferviewee: Mile aye pe arome siango.

interpreter: 1 donot know the number of miles,

ER: But'it toek you a while or . how much was it?

Interpreter: Otero kare glat ya kare actecek, dtefo kare drom mene?

CR: How rany nights?

Interpreter: | wor adii?

Interviewee: Wol wa pe.... pg ... pe ocwalp kare bwolo ka wel pi nino abic me ya ATANGA
Kuno me wot kuno eno.

Interpreter: i did nottake tire..\We anly took five days from ATANGA to Sudan,

2T
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GR: OK five days. And:-then when you reached Sudan ...

interpreter: Tkare ame dong funo Sugen ...

CR: .. untit you returned fo Uganda again ..

Interpreter: . ibin dokidwago | Uganda?

CR: ... how lonig did vou stay there¥

inderpreter: lbeds kare arom: meng kuno#

Interviewee: Kuno wubsds ive dwere abicel,

Interpreier: We sigyed there for gix months.

CR: OK. And then when you reached Sudan ...

interprater: tkare ams ftuno Budan

CR: ... what was the place in Sudan you were in?

Interpreter: ... kakwene ' Sudan ame bedowuny ya?

Interviewee: Abeds KHARTOUM.

Interpreter: We wers in KHARTOUM.

CR: You went uple KHARTORIM?

tnterpreter: Iwoto wona naka KHARTOLM?

interviewsa: Uhm, Ote ya ole dok funinfeligibie 00:33:20] ote dok idog kulo kan ame
kulwongs ni JUBA.

interpreter: Then we left that place and went toJUBA:

CR: OK..

interpreter: By the shores of same fiver,

CR: Do vou rememberthe nanme of the river?

interpreter: |poyo nying kulo nongo?

Inerviewee: En kulo nongo ikan ama wunedo iye niotwenge ni JUBA kulo nongo darg
olwongo kitu eno.

Interpreter: That ptats iscalied JUBA, the pveris alse calleg JUBA,

CR: Uhm ... there when you reached Sudan who were the commandsrs you ‘met there; oo,
Beforathat Uh .. whenyou traveling to-Sudan ...

Inferpreter: lkars ame-onwongs dye wet waru me wol Sudarn ...

CR: ...owho weredhe ... thebaltalions, the cammanders who weré ttavellingwith youlhere?

Interpreter: ... ati ... jo.méns ame chwongo.obedo baftalion kells commanders are 6AWGAGS
iye awol ked wu?

Interviewee: Ngal ame cowalo wa obedo TOKURU.
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CR: Was TORURLU?

interpreter: Omvongo obedo TOKURU?

interviewse: Unm.

interpreter: T— O = OK-U—R—-1J,

CR: And-he was the ong ileading the way, sthat it?

Iterpreter: En an onwornge tye atelo yor

Interviewee: Ea.

interprefer: Yes.

DRy And didd he have g co .. g battalion cormmanders and the othier Battalions went:dlso or
hey stay behind?

Interpreder: Ab .. ofel ballalioh okene. comrmander okene kede batfalion okens dang gbin
woto kedi iya ginobin adong ¢en?

Interviewee: Mono dong dok alel ... atela okeng dang ento oniwongo peo .. pe .. pe obedo
atéla onwongo-atdla dkene ame Ghwongo i OBWIYA. '

Interpreter: We went with another commander called OBWOYA,

GR: DK, Andwhat about the Kifola baltalion?

CC:Walt .. waitcanyou the speling -of OBWOYA;

CR: Yeah,

interpreter: OBWOYA IS O—B~W-Y - A,

CR: O =B -W-0~Y¥-A. Fram... rom which batialion was OBWOYA?

Interpreter: OBWOYA onwongo yai balialion mene?

Interviewse: CBWOYA va | Meniu.

Interpreter: He was from Menu.

CR: OK. And what was his.rank, ramember?

Interpreter: Rwon mere (payoy

Interviewee; Lokl onwongo cheds Sergeant.

Interpreter: He could have besn & sergeant.

CR: S0 we .. | was asking you, did Kifola Battalion also travel or they stay behind in
Uganda?

Interpreter: Onwongo atye apenyi ni batiafion me Kifola dang abin owota iya kono gin obin
odong 1| Uganda?

Interviewee! Odwdgo ... jo oku ... okukwanyo jo akwanya | baftalion, Okwanyo | haltafion

Imtarpreter: Ah . what happéned was, pacple wers selerted from the battalions; others
would go and othars would remain behirid,
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GR: QK. And from the other batialions alse, of Capu aad Menu and headquarsss?
interpreter: 1. 1 Gapui Meny kede headguarters, tye jo okene ame dang owgto?
interviewse: E¢, jo okeng anowato dang tys.

Interpreter: Yaah, there are people who went also

CR; OK. Did all the abductees wanite Su‘da-n Or some .. some stayed iae:hind?

iderpreter: Alt ... jo ame obin omako ca dang ewoto Budan iya kena mogo obin ¢en’?

Inferviswee; Ah, jo cowals jo ditcu kuno ano..

tnterpreter: They took averybody thers.

CR: TK. 8o when you reached Sudar ...

Interpreter: kare ame ituno Sudan ...

GR: .. whi did you meet there, who:were the commanders youwent to. meet there?
Interpreter: ... ah ... 1ga giame wun onwenign ivelo me wate ked.gi kuno?

CC: \When YO u first amived thers.

Interpietel: |karg dme Huno waing kKung.

Interviswee: Ah, (o oowalo wa dcwald e wot bedo kung me pweryere.
interpreter: They just took us there to get training:

CR: Lhm, ubm? So when you reached the JUBA ..

Interpreter: lkare ame ..

CR: ... when firsi when you reached KHARTOUM ...

Interpreter; lkare ame ituno wung KHARTOUM ...

LRI ... did your group meet any commanders there?

Interpreter .. group wu obin drwate | commanter more Kuno?
linterviewee: Eg; obin wunwongo.

Imerprefar: Yes, we got.

CR: Caniyou tell me who were the commanders you met there?
Interpreter: lromo koba commandar mene ame in invate Ked gi kuno?
inferviewee: Jbino:anwange GKLIT) gi-kund enp.

Interpreter: We gol OKUTI thers,

CR: OKUTI?

interpreter: OKUTL O K~ U~ T - E.

CR:What was DKUTD s position, 46 you rentember?

Interpreter: Rwom OKUTI anwonge obedo ngo?

interviewse: CKUTI loki dang enwengo obedo capiain.
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interpreter. He could have been.a caplain.

LR Anc vitiat was his unit?

interpreter: Uit mare onwongo abedo Unit ene?
Interviocwee: Unit ams onwongo en tye ive aye pengeo.
interpreter; | do not know,

CR: OK. Mo problern. Did tell me something. did vou wérit to the city of KHARTOUM ér you
stay in the outskits?

!-n-tarp.reier: Kbng ikoba kong gir. moro ni, GRwWengo wun ibedo i caalo caalo me KHARTOUM
iya ibin itune wurno kem naka idyere mere kung [ oify?

Interviewme: Cnwongo wulye i caalo [ bung kanore ...

interprefer; We werein the .. in the ...

intervigvee: onvwongo.cok kEds pii.

Interpreter: ... we were in the oulskints somewhere in a bush that was close by the dwer,

CR: DK And gny gther commanders beside OKUT( vou met there?

interpreter: Commander mor dokeapati OKLUTHame i imwongo wuna?
interviewee: Grwango en OKUTI kede ngat ame ohvongo ni OLWENY.

Interpreter: We got OKUTI and CLWENY, OLWENY s O =L - W-E~-N-¥ . U . E~N—~
Y‘..:YESL.

CR: Y-8?

Interpreter: Um. um. ¥ only.

SR OK.

CC:O-L-W—E-N-Y.

Interpreter;: Yes

CC: And OLWENY what was his rark and pesition?

inferpreter: Ah .., twori OLVENY onwongo obedo ngo kede snwengotime ngo’?
Interviewee; CLWENY anene ikuno ena enaye anwango ka jo owolo i tima afacking karioro
en cwalo jo Kede | poko jo mewol | tic:

Interpreter: OLWENRY ... ah .. | saw him if we were .. people were going to atfack

somewhers he would send the peopls and then he would ... ah ... divide psople 1090 for.
work.

LR: But you know which brigade or battalion or any other unit he was fram?
Interpreter: Ingeb uiit msre, battalion mers; kiverie arme.en onwongo ya iye?
Interviewea: Jo nliend wan owols Bnwongo gi anwonga | Sudan kund gno gini OKUTI
CR: That means you den't know which Brigade and unit he was from?
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889 Interprefer Ame nyuti NWoNga pE inged brigade kads it mere?

890 interviewee: Ee, pien brigade tye apol apola. Tye leki abic.

R0T  Interpreter: Yes because brigades are'many; they are about five.

892  CR: OK. So you don't knove was this?

RO% . intorpreter: Ame myut indong pe IngRo meng ame onwango ehedo mege?
a3 Inderviewse; Es.

895 Inferpreter: Yas

896 CR: OK. And his rank, do you remgmber?

‘47 Interpreter: Raom mcte 1payo?

B8 intekviiewee:- Rivar fere ?e '-:apo;ynﬁ

894 hnterpreter: T don'tremember:

900 CR: OK.So howlong did you stay in KHARTOUM?

g0l Interpreter: Inibin ibedo KHARTOUM kare arom mene?

'5:3?2 Intefviswee: Kuno wibeda ive aroma dwe drya oie wit vko | JUBA, vte tyeko bedo wa JUBA
203 dong

954  interpreter: We stayed there for abiout
903 rest ofour time in JUBA,

906 GR: Two months in KHARTOUM?

907 Interpreter: lbedo wino KHARTOUM dwere anjo?
0% Interviewee: Es;

909 interpreter: Yes.

910 GR: What were you doing there?

o, months and we were ... wenl and stayed for the

911 interpreter: Ngo ame canwongo wun itye itimo kuna?

0i3  ento pola kedo ole wot bede dong JUBA dong pwenye kede pur dok JUBA dong.

914 Interpreter: Al ... we were theres for training ...

G915 Ry Hmm ... hmm.

916 Interpreter: ... gnd we tried to make ., ah .. 10 dig some gardens inere then the vest of our
917 steywe went in JUBA and we were there for traimg and for cultivation.

Q1% R While you wele in KHARTOUM did you ever meet KONY there of othar big
919 commanders?

920 Interpreter: lkare ame itye KEHARTOUM ibin irwate wuni KONY kuno kede ya onyo
Q21 eomimandar mogo? '

922 Intepviewee: KONY pe anéna kome ento arenio naka i JUBA aye dok.

23 Inferprefer: | didi't sée him fiom there, | just saw him'in JUBA.
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924 CGR: DK, So afler two months you left KHARTOUM and you went i JUBAT

925 Interpreter: Ame nyuti ivo nge dwers aryo in iya i KHARTOUM e wot JUBA?

026 Interviewee: Es:

0927  CR: Was it sfill the-samain ... was it still the sams groupwho left ATANGA eritwas different?
928 intorpreter; Man enwongo en groyp acel ame ova ATANGA ¢a iyva dong obin chedo group
929 okene?

30 interviewes: Obedo grogp ame jo ... ame jo kwanyo akwanya | battalion ot owalo-gl kung fi
931 pe .. brigade fnaudible, D0:41:03]

W32 Interpreter: Ah . people wera'selécted from differant battalions and wers sent to go. So the
933 brigads was lelt hehing.

934 CRrOK, but.. sowhen you left KHARTOUM 1o JUBA, was it still the same group of selectad
933 people fromihe differsnt brigades?

936 Interpreter: Eh _ lkare ame in dong iva-wunt me wot JUBA ca onwoenga en obedo jo acel
937 ameoyeio gif bagade .. igine | biigade apapale eno, en-amé obin-owoto?

3% CR: Was some months ... that sums rronths late before had lel ATANGA?Y

939 Interprefer: Bl .. mono ohwongo obede dwere miore anonok gme onwongo wun pwed iye
G40 ATANGA? ' ' '

941 Interviewee: Ee; obedo i Brigade ame nwongo atye ive jo yero jo-ayera ate kwanyo dong ki
942 cwalo dand ole cwalt gi T brgade ame wan oya yé nl Stockree,

3 Imerpreter: t'wasithe ..
Ot hnterviewee: Stockree:

945 Interpreter: It was Stoctree ... Stockree the brigade. from:which | was. .peaple were selected:
946 fromeaiher battalions and then they were seatto-go but the brigade left behind.
e CR: Ok And .. ah: o when did you ... when you arrived to JUBA . -
G948 Interpreter: [kare ame ituno wunu JUBA ...
940 CR:..who were the people you mest there?
950 inferpreter: ... jo mene anie wun frvate ked gikuno?
Y51 Interviewee: Jo te-bedo dok-jo ... jo-avé dong jo okene te‘beda bino dong botwa kano naka
952 gin jo ame wan onwongo oweko gitni, gin dang olg wol dok biot wa kuni, gin dang dok
933 opwonyers. ' '
954 nterpreter: Ah  hile we were there people kepi ... keépton toming o Us even those whoin
035 welsft behind also joingd us there.
956 ©R: Uhm, ubre. Why ... how about DDHIAMBO?
937 Interpreter; ODHIAM.
W58 CR: Yes:what about ODHIAMBO-did he travel with you during this period or not?
439 interpreter: £En ODHIAMBO dang ebin owotn ked wu tkare nit iya:-pe?
28
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Interviewee: Ah, wian wold Sudan ... ODHIAMBO pe owotn..

interpreter: We weni ta Sudan, COHIAMBO did not.go with us.

CR: Had he eveh met him in JUBA or'net?

Interpreter: En obin onvate ked wu JUBA iva pe?

interviewee: Al en pe orwate ked wa. Ikare-ame dong wan opwonvere o ka te :-.’*;e{a'- wa:
akelo dang keken naka bote dofig. Ot8 bine nWonge gi dokitye i areg me LALOGI
imerpreter: Ah . afier our training. we never met him while 'we were' therg but after our
tfraining we were broughtto g place called LALOGH and we met him there. LALOGLis'L — A~
L-0=G=L

CR:Where is LALOGI?

Interprater: L&LOGItye kwene?

Interviewee: LALOG! loki tye'i PAJULE .. i PADER dang.

interpreter:  thinkiit is in PAJULE in Pader.

Interpreter: Mon fkare ame dong idwogo wuau oko i Uganda kan?

Interviewee: B2

Interpreter: Yas.

CR: So whan you'wers:in Sudan-did you everses:ODHIAMBG there?

Interpreter: lkars anie snwongo jiye wunu Sudan ni ibin inenc winu ODHIANMBO kuno?

Interviewee: Pe aneno.

Interpréter: Ne, | didi’t see him.

TR Notin KHARTOUM rar i JUBA®
Interpreter: Kadi Khartuonyonyo JUBA?
liervicwee: Aneno ka Dominic.
interpreter: | only saw Dominic.

TR Dominic OK,

Interviewee: Gini OKUTE

interpreter VWil GrUEL

CR: You told vouwent ... yowwere led [ Sudan by TOKLIRLL

inderpreter: Ab ... o ikebo ni ngat ame obin otero wo Budan anworgo obedo TOKURLL
Interviewse: Uhm.

CR:And by OBWOYA. He was also thete.

Intefpreter; Kege DBWOYA?

Interviewes: Lihm.
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interpreter: Yeas.

CR: From those Battalion Commanders you talked to yvou us before ...

Interpreter: AR .. kom .. ah .. commanders me battaion ams i kabi'wa kop ikom tozon

.

CR: .. were they ... they stayed in Uganda or they also travelled with you any of them?
Interpreter: ... gin obin obede | Uganda iya onyo mioro ikin gi obin dwoto ked wu?
interviswes: Girvobin acwalo wa giniwute beda kuno ote poo nwonga il gin dek odwagogial
oko 1 Uganda kan.

Interpreter: They tobk us there and sfter sometime We realised that they cams back 1o
Ugsinda and left us there. ' ' ' ' '

CR: You .. you pfobably didm't vnderstand my gquestion. Uhm . for ingtance OKOT

Galdino ...

Interpreter: Onyo pe iniang apenya kong fwek kong dok aket kit ni onyo aporere, OKGT
Galding ... ' o ’ ’

CR: ... when'you went from ATANGA o Sudan ...

Interpreter: .. ikare d@vg on ..

CR: ... to ... o KHARTOUM.

interpreter: ... ikare ame en oya | ATANGA kong 1o wet Sudan kong cket ni KHARTOUN,.
mene ocako uAS | ... wun igakotuno iyeni ...

CR: Did he travel with you?.

Interpreter: Obin owoto ked wu iva en cdong cen?

hitervicwée: En pe Owold.

nterpreter; He did not go with us.

CR: ‘CK. Arid what about the others the commarders baltalion ... ubi ... the Battafion
Cammandersy

Interviewee: Ngal ame owolo ka obedo ka TCKURL! gini QBWOYA, jo ni-ducu pe ewato ginl,
interpreter: Il was only TOKURU and OBWOYA who went, the rest did not go.

CR: OK..

CC: Cristina;

CR [Nods head in agreement]

LGy OK. So far you have déscribed-Aldo geing 1o Sudan and then coming. back to LALGG.

Interpreter: Ah .. kong oket ni-Alda amani ni-indong pwod #itwa kop kom wet Sudan kede
dwogo naka LALOG.

CCOWhat yearwas itbwhen you were in Sudan, do you know?
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1029 interpreter: Ah .., mwaka mene ame orwongo wun itye kede i Sudan nongoe end; ingea?
1030 interviewee: Owoto kung i mwaka slip aryo kede aryo.

1031 Anterpreter: it was in year 2002 when we went there.

132 Interviowee: | dwe'me apar.

‘ﬁ(ﬁiﬁ 3 interpreter: InOctober.

1034 ©6r And do you when b was when you cams back?

[035  inferpreter: Ingeo awene ame wun bin idwage iye?

1036 Intepviewee: Cdwogo | mwaka alip arye kede adek | dwe me angwen,
Hi37  Inferpreter: And we Camie back in the 2003 in-Apil.

138 €C: H‘aw do you kriow these months?

1039 Interpreter: Kodi dwere ni iningeo ... ingeo ivore ango?

100 Interviewee: Kit ... gbedo en ame jo obedo ni pien jo okabi wa ni wan owst | pwonyere pi.
0] dwere abicsal ...

142 Interpreter: U ...

H¥3 Interviewee: .. &n aye oimiyd 8n angeya:

(044 Interpreter: ... because they told us that we would train for six months ...

1045 Interviewse: Enole obede ofe tyeko pwonvers nien jo @me onwongo otwalo obing wa'en te
G wot gamp wa gini ole dwogo wa gini naka.bot ODHIANMBO kano,

1047 Interpreter: .. becayse after the training thiese pedple ot us and brought us back after the
WdE  frraiding..

1049 €C: Sp dyring this tire .. durng this enfire ime was .. was ODHIAMBO-the leader of
105G Stockraa?

W51 interpreter: Plkere i lung oowongo en ODHIAMBG en ame Idvo Stockres?

1052 interviewee: Ee, ODHIAMBO aye ohedo alayo i cawa duco.

153 Interpreter: Yas: he i& the Jeadsr

His4 CEr And veas ODHIAMBO the led Sluckies in the ertire Hroe thal you were in‘the bush or was
1055  there 3 time when somabody alseled Siockree?

HiSG  Interpreter: Ah ..oen ODHIAMBG en ame obin.otelo Stockfes pi kare lung ame in ibedo
05T kedeibung iya kono ye kare moro ame ngatoro dang kong dok obin otelo Stackree?

s Intepriewee: En ame an pwod awolo awdta i onwoenge. tye .. nwengo e dano ame
15%  onwongo tyetele ame jo wongo ni TABU.

YL interpreter: When | first went there was somsbody else called TABU who was leading ik

Wel G0 OK. And whatwas TABL s-othsr names?

1062 Inferpreter: Nying TABU okene gwnongo olwonge mnga?

1063 Intervievee: Al, nyinge kerie amé anged onwongd ... angeo ka mainc Kekan,
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interpreter:. There (500 .. his other name: 1 do nobknow. | only know that one.

interviewee: Ento en ... ole ... ote bino kwanyo en cko dokiote cwalo en | baittalion ame dok
Kulwongo ni Joge.

Inferpreter: He was rermoved from Bete and taksn to anather kattalion called Joge.
Interpreter: Ah .. latef on he died, hewas killsd,

GG So when v were first abduoted, who was lzading Stockrse, was it QUHIAMEBO or was:it
TABL?

Intetyiawssr Onwdngo chieds TABU.

Interpreter: it was TABLL

G OK, do you know what year It was whenh TABU bacanis ... when TABY lsft to do to-Jogd

and ODHIAMBGO: became: the leader of Stockres?
Interprater: Yin ingeo kare ame TABU obin oya ive te wot .. ah . i ....ibedo.i Joga ekadong

ODHIAMBO e leyo .. eh ... loe ni?

Interviewes: Mwaka mere gire angeo.

interpreter: Yas, | know the year.

CC: Wiher was i©?

Interpreter: Aweng?

Inferviewee: Obedoi mwaka alip-aryo Kede-adek.

interpreter: L was inthe year 2000,

CE: OK. And is that what happensd, TABU left to go Jdogo-gnd then ©ODHIAMBO became the.

hend of Sleckree, did I'say that correelly?

interpreter: Akobo gber ni'mang ... &l ... ah ... TABU ohkin oya te wot i Joga eka ODHIAMBD:

e aye dong te loyo Stockree: kano tye kakare?

Interviewee: Tye kakaie.

interpreter: il's OK.

CC: OK, you mentionsd before Teso.

CC: Did this change oceur did TABU go to Jogo during Teso. befare Teso orafter Teso?
Interpieter: Al .. ODHIAMBO obin ... ou-....00... €an you make it short?

©C: Yeah Ah ... let me actually you a different guestion.

interpreter: Wek kong-dok apeny penyo anck.
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CGC: You mentioned bafors that there was & time when the thees batta.. when thsre were ..
there was anothar battalion added.
interpreter: Al ... nen ikobiwa nica .. ikare moro obin dok emedo battalion ckene.
CC: DO you ... 4o you narme three battalions?
Interpreter: 1bin tkobo batfalion adek apapat.
CC: Kifola,
interprater: lkobo Kifola.
€C: Uh ... Menu.
Interpreter: kobo Manu.
cCiand ..
CR: Sapii
€C: ... Sapu,
i-nteﬁpre-te;r: Kede Sapu.

CC: And then .. and then there was you .. you called that the forth -battalion, the
Headguarters, is:thatright?

Interpreter: Me angwen mere in-ibin eobeo ni ohadoHeadguarter
Interviewee: Headgusiter.

linterpreter: Tye-kare mare karo ame dok abin omeda batalon movo okene tkom-Stockrea?
Interviewee: Eo.

Interpreter: Yes,

CC; OK. Was that before or after CDHIAMBO became the head of Stockreg?
Inferpreter: Mono Tyo ngeye iva ame pworo ODHIAMBG cbedo ngat ame telo Stockree?
interviewee: Jo omedo ame dong ODHIAMEO ohino oko ftelo Stockree.

interpreter: They added when ODHIAMBO was leading Stockres.

CC: QK. Was it beforgorafier you were in LALOG! afterhaving beeninthe Sudan?
Interpreter: Mano 2no ams dong wun idwogo | Sudan okoitye LALOG] iva.pwodi?
Interpreter: That was when we came back from Sudan,

Interviewee: Ctve-dong maloi ... malo i acoki iuiung KOTIDO kanen.

Interpreter: YWhen we are up-here close to EOTIDO.

interviewee: Area odwogo i tung OLILIM.
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Interpreter: There was an ...

interviewee: Ama obado beds kunc eno.

Interpreter: An areaclose to OLILIM, where we stayed,
CC:So twas near GLILIW .

interpreter; Onwangn cok kes:ia E)L-lﬁLlﬁM

Inferviewee: Ee.

CC: .. whan .. when the other battalion was added?
mterprefer: .. ame ikare ami dmad baftalion nkefie ca?’
Interviewee: B¢

CC: OLILIM in Teso? 1s QLILIM in Teso?

hterpreter: OULIM tve i Teso?

Inferviewee: OLI_L.I_M'lya 1 Lango.

Interpreter: 1l is in Lango,

CC: g Langs OK . OK. Whan you went to KHARTOUNM, how did vou get there?
Interpieter: Thars ame iwoto wiing KEARTOUM, itusig-wino kiing i iga?
tnterviewse: Cbin owaloityen ot wot tuno dye ceng.
interprater: We went fodling and ardved during day time:
CC: Youwalked fo KHARTOUM?

Interpreter: Anyuli iwolo ityeni naka KHARTOUM?
Interviswee: Ee.

Interpreter: Yeas.

GG Did sverybody walk to KHART QUM o was there sveriracksor cars that were used?

interpreter: Jo [ung obiy owote ilyen gl BHARTOUM iva onyo tye Gloka more ameé jo mogo
ohin oliyo kede ikare morg?

Interviewse: KHARTOUM jo wolo ityven gi,

Interpretar; People would only foot,

CC: Ok ANG ., uhim _ did bl auer have any ancountars with Sudanese soldiars?
Interpreter: kare mora obih obinb ame ibinlwenyo wuno kede omony me Sudan?
Interviewee: lkare- ame jo lwernyo nongo ohwongo wan pwod owoto awota wan pe owoto i
kalweny ento lweriy gire cbeds gtye, mony ... monya gaments aye owotd cceld jo | Sudan
kakanio eno.

Interpreter: Um, there was such an encounter, that timg we' Had just arrived there so the
gavernment soldiers went and shot at those people.

CT: The government spldiers from Sudan?
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interpreter. AR ... omony-gamenie me Sudan?
interviewee: Me Uganda aye.

Interpreter: The Ugandan government soldiers.
CC: Went and shot atwho?

Interpreter: Owate me cele nga gi?

hepviewee: Cnwongo kam origanga an pwod aacto welo dang ento. o Jinaudibie, 0:52.28]
joote ewalo ok idog lweny: jo te bedo kadok iweny en jote dwogo:

!-n-tarp.reier: IMed. keng daki.

interviewee: Amg gin oceio 9ini.gi ... owolo ousla gini finaudible, Q0 52:38] monya gamenie
owot stela Holv,

Interpreter: The government soldiers went and shot at funinteliigible, 00 52:27471 1 had ... we
hiad 'j:ust Arrved theme,

CC: Arrived where, in KHARTOUM?

Intetpreter: Onworge itUno Wuno allina kwerie, KHARTOUM?
Interviewss: Ec.

lnterpreter: Yes,

CG: And which government:soldiers, the: Ugandan govemment -soldiers or the Sudanese
zildisrs?

Interpreter: Al ... Gmanya-gamente mene, Mé Sudan ya me Uganda?
Interviewee: Me-Uganda kan ar. |

interpreter: The Uganda government soldiers:

GC: Andthey came and shot atwha, the LRA rebels?

interprater: Obino ote celo nga, adul me LRA?

interviewee: Coeloodul LEA.

interpreter: Yas:

terviewee: Enjoame gamenie ooelo gi.

Interpreter: Yas, the govemment soldiers kot at the LRA Rabels.

C6: OK. Was .. was there ever a time in Sudan whei you miet with: soldiers from the
Sudangse side?

inferpreter: AR ... .anye fye kare morg aimie onwongo wun olye Sudan ame omonya gamente
me-Gudan obim-orwate ked wu?

Interviewee: Ah ... onwingo pwod pe obado tye, gin aye oya dok obino oselo gini monya
gamente | Sugan kurio | bamracks..

Interpreter; Ne, there was such @ time but it was they who .., uh ... onetime and weni shot at
the Sudanese. soldiers in their baracks.
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GG By they you mean Ugandan soldiars?

interpreter: Ka ikobo ni gin owsto acele nwongo omonya gamente me Uganda?
interviewee: Jo LRA,

interpreter: The LRA.

co Oh. the LRA and went:and shot at the Sudanese soldiers?

berpreter: LRA owoto te celp o .., 0 ... O... omony me Sudan?

Interviewee: Ea.

interprefer: Yes.

L6 To you know the differance botiveon the SFAF andthe SPLA, do yau kresw vido fhatis?
Interpreter: ngeo apoka poka ame tyed aking SPLA kede SPLF, nigeo?

CE: Mo, 'm soiry, BFAF. BPLA .. 8PLA.

Interpreter: OK SPLA.

Interpreter: SPAS.
LC: No, 8PAF.

interprefer: A AF.

interpreter: Yin ..

©C: Do you know the difference hetween SPLA soldiers and the SPAF soldiers?

interpreter: Al . iningea apoka poks ame fye iva akins omony me SPLA kede amony e
SPAF, ingea?

Interviewee: Pe angse.

fnterpreter: No.

£C1 OK. Did you ever receive any quipment orsupplies whern you were in'Sudan?
imerpreter: -Ah .. ikare ame-itye wuno. Sudan onyo tye kare moro.ame ibin inwongo wuno
gilweny myory ame ya ikanoro?

Imerviewee: An.... Jilweny ca ame awoto anwengo tye-moro ame jo okelo-ame an tye ni pe
aneho,

interpreter: | just went and got .. ub . thase weapons there but while 1 'was there | never

W ANy
£CyWhich waapons-did you get when you were there?

interpreter: A ... ikare ame yin itve kune:... ah ...gilweny mene-ame in inwongs dong tye?
Interviewee: An.... anwongo jo tye oketo ... oketo.oduki adonge dongo kuno snjo-te kelo B10.
dang onwongo dang fye.

Interpreter: | got big-guns lke B10.
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GG What other guns?

interpreter: Cal me ... cal nadi?

interviewse: Tye bora tyg arom man eri ka ocung acunga nwongo tye finaudible, 00:55:44]
interpreter: it is this ..

Interviewee:-... entabar,

herpreter: . thig ... this .. this-wide and when you stand it s semewheie here.
interviewee: Dit mere fo bado arom mar.

Interprefer: The ... the size.

CC: Argyoudeseribing & B10 or same other weaport?®

im:erp-reie-r: Ty dpore B0 lva onyonyonyo ok-eﬁe’?

nterviewee: Atve apom nwongo B0

interpreter: i is B10.

CC: UK, And were there offier types of weagons thet you recieved in the Sudan?

Interpreter: Onyo dok tye kit gilweny okeng inwongo wuno | Sudan?

tnterpreter: Such bigiquns were two in:number:

CC: OK.Two B10's?

Interpreter: B10.arya?

interviewee: B10 onwonga tye en okene jo finaudible, 00:56:23] acel Okeng tye olwongo ni
HPGS:

interpreter: There was B10 and another ang called .. ngo?

fnterviswee: HPGY.

Interpreter: HPGS,

LG Ok OK. QK Whm .. sGwhen you said that you were taken to QRHIAMBO ..
Interpreter: Ah... Kkarg ame ini .. kain ikobo ni obin oter bot ODHIAMBL) ...
£C: . sfter your abduciion.,

Infeipreter: . Ikars amie omakl . iyo nge maki,

CC: Atthat time was QDHIAMBO the head of Stockres?

Interprefed: lkarg nofige onwohgo ODHIAMBO én ave-dong ielo-Stockres?
CC: Orwas TABULEY ihe head of ... the TABU e head of Stockree?
interpreter. ya TABU @n ame oriwongo-loyd Stockree?
interviewee: [kare ame omaka ole cwala bot QDHIANMBO onwongo en TABU en aye tye
atglo Slockres:
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1267  interpreter: YWWhen they abwucied me and seat mig to QDHAMEBG it was TABL the head of
17265 Stockres.
1269 ©G: So at thattime what was ODHIAMBO's position?

1270 interpreter: Tkare nengo eno onwonge ¢ .. ticu ODHIANMBO cbedo ngo Gaye rwom mere
1271 enwongs chede ngo?

k272 interviewee:r Rwom mere aye onwongo ps angeo dong.

1273 interpreter: | do nét know Kig rank.

274 e Was he in Stockrae?

1275 Interpreter: Onwonge en dang tye 7 Slockres?

1276 Inferviewme: Gnwongo tye dang.

1277 Interpreter: Yes. he was.

1278 ©C: Ok Alight, walthave to stop thére 1o chahgethe tape, s 10 . #t's . 8h ... 1230,
1279 Interpreter: Cawa nidong cawa .. aki .. abicel inuco me iceng pwod dok ogikke oko ote loko
1250 fape. ' '

1281  ©C: 0K,

1282 Interviewee: Aya,

128%  Interpreter: OK.

1284 [O0:57:54. End offranscripl]
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